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	Ликование, визг и аплодисменты действовали ему на нервы. Тротуары были забиты разнузданной толпой — шли на политический митинг и шествие, — и, к его отвращению, почти все там были женщины. Добившись каким-то чудом права голосовать, женщины, похоже, решили, что теперь обязаны вываливать на улицу и устраивать из себя представление. Пели и орали, кричали «ура» и улюлюкали. В общей кутерьме мелькали плакаты из газетной бумаги и фанеры. На многих было одно и то же: Голосуй за СМИТА — за более сильные США!

	Он шел в булочную, но уличный гвалт резал слух, и чем дальше он уходил от дома, тем громче становилось. Он развернулся обратно: крики и песни позади накатывали на него волной, будто оттесняя к берегу. Хлеб можно купить и завтра. Не то чтобы дома его ждала семья, зависящая от него.

	Никакой жены, что встретит днем теплым ужином, никакого ребенка, который будет выпрашивать внимание и время. Только его хворающая мать — не то чтобы больная, скорее точно не в себе, — вечно воет и визжит на него, допытывается, почему он постоянно еле сводит концы с концами, почему не женился на милой молодой женщине и не начал делать ей внуков.

	Почувствовав, как мысли о матери поднимаются в нем, словно яростный ветер, он оттолкнул их и сосредоточился на дороге. Было шесть вечера, день незаметно сползал к сумеркам. И хотя дневная жара уже спадала, он ощущал, как подступает головная боль. Может, виноват рев толпы — непривычный шум на улицах, которые он считал своим домом. Может, напряжение от мысли о том, что ждет его дома. Как бы то ни было, боль накатывала быстро: начиналась в челюсти, проходила через зубы и поднималась в череп.

	Наконец, спустя целую вечность, он добрался домой. Простой домик с двумя спальнями стоял в районе не самом бедном, но и до богатых ему было далеко.

	Он закрыл дверь, и шум толпы превратился в едва слышное бормотание. Постоял мгновение, прижав кончики пальцев к дереву. В доме всегда стоял пыльный запах с подпоркой овощной вони — такой, как бывает, когда овощи вот-вот пойдут гнить. Он встретил его, как нежеланные объятия, когда он отвернулся от двери.

	— Какого черта ты вытворяешь? — спросил из гостиной старый, надсадный голос.

	Он посмотрел вправо — там была его мать. Она сидела в том самом кресле, в котором сидела всегда. За последние полтора года, с тех пор как мать, потеряв мужа, махнула рукой на надежду снова выйти замуж или завести хоть какую-то светскую жизнь, он видел, как пустое место в этом кресле неделя за неделей уменьшается. За восемнадцать месяцев мать набрала как минимум тридцать шесть килограммов, объедаясь пирожными и выпечкой, которые он часто приносил из города.

	— Ничего, — сказал он и наконец отошел от входной двери.

	— Это ты пошел улюлюкать и горланить вместе со всеми этими задаваками-шлюхами? — спросила она.

	Он заметил крошки в складках её рубашки и что-то вроде джема в уголке рта. Ещё он заметил, что в её глазах — всё та же примесь разочарования и злости, с которой она смотрела на него. За всем этим тянулся дрожащий гул политического марша на улицах, и, стоя там, глядя на неё и вслушиваясь в этот приглушённый шум, он понял, почему крики женщин так его взбудоражили.

	Это была она. В какой-то момент — после того, как он потерял столько работ и так и не сумел завести девушку, — она стала для него воплощением всех женщин. Всегда похотливо пялится, всегда чего-то ещё от него хочет, всегда недовольна.

	— Чего ты, к чёрту, на меня так уставился, ты, тряпка? — спросила она. — Тащи свою бесполезную задницу на кухню и принеси мне мой бренди.

	Головная боль взревела в черепе. Будто бомба — и мелкие осколки шрапнели разлетаются по всем углам головы. Он втянул воздух, стиснув зубы и проглатывая боль.

	— Сама возьми, корова.

	Её потрясение почти терялось в рыхлости щёк и в прищуре маленьких глаз. — Что ты мне сказал?

	— Ты слышала, мама.

	Он отвернулся от неё, твёрдо решив уйти в свою спальню и лечь в темноте. Под её взглядом и под мерный гул шагов и криков снаружи боль усиливалась ещё больше. Если бы удалось отлежаться в тёмной комнате, может, пульсация отпустила бы.

	Её голос остановил его на полпути. — Твой отец тоже думал, что знает, как мне лучше, — сказала она. — Только посмотри, кто из нас ещё жив. А теперь принеси мне мой бренди, бесполезный идиот.

	Боль накатила снова, шарахаясь внутри головы, как таран. В глазах поплыли чёрные пятна, по краям зрения затрепетало что-то вроде тёмных занавесей. Он скривился и втянул полную грудь затхлого воздуха. Сквозь стиснутые зубы он сказал:

	— Да, мама.

	Он пошёл по узкому коридору, ступая по старым, скрипучим половицам. На кухню он вошёл, но у шкафчика, где мать держала свой бренди, не остановился. Он двигался так, будто его толкала какая-то невидимая сила — возможно, тот наружный визг бессчётных женщин на улицах. Даже не успев осмыслить, он подошёл к задней двери и распахнул её. Вышел на заднее крыльцо — всего лишь один бетонный блок, с которого открывался вид на их почти мёртвый задний двор.

	Он закрыл глаза — боль вгрызалась в череп, как железнодорожные костыли. Он слышал ликование и смех на улицах: казалось, там миллион женщин — все либо подбадривали его сделать то, что он вот-вот сделает, либо смеялись над ним за то, что рядом с матерью он чертовски бессилен.

	Справа лежала небольшая кучка гнилых дров — ими они иногда подкармливали старый, почти неработающий камин в гостиной. Прислонённый к стене дома стоял топорик, которым он колол дрова. Старый, тупой; он помнил себя мальчишкой, как отец учил его настругивать растопку и находить трещину сверху на чурке — ту самую, по которой легче расколоть.

	Он схватил топорик и вернулся в дом — обратно через кухню, обратно по коридору. Его странно, почти поэтически радовало знать, что скрип половиц в коридоре станет одним из последних звуков, которые его мать когда-либо услышит.

	Скрип пола будто отзывался в такт его головной боли. Где-то очень далеко он различал восторженный рёв всех тех женщин — их длинные волосы, согретые солнцем, их дразнящие тела, вспотевшие и запретные.

	На последнем скрипе перед гостиной всё потемнело: боль опустила железный занавес на его зрение и чувства.

	Спустя несколько мгновений он уронил топорик и направился обратно — к выходу через парадную дверь.

	Весь в крови, он пошёл на звук весёлых женских голосов. С каждым шагом головная боль отпускала, а радостные звуки поглощали его целиком — вместе с кровавыми пятнами.
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	Её муж был мёртв — лежал в гробу всего в метре от неё, — а всё, о чём могла думать Ава Голд, так это о том, что на поминках маленький клуб битком набит шляпами. И мужчины, и женщины — и гражданские, и полицейские — все были в головных уборах самых разных форм и размеров. Снаружи стоял ясный, солнечный день — чудесный день, испорченный тем, что ей приходилось предавать земле мужа, которому было всего тридцать четыре, — и все эти шляпы вокруг напоминали ей пляжные зонтики, которые она часто видела на Кони-Айленде. Странно, подумала она, как мозг делает всё, лишь бы отвлечься от реальности смерти.

	Сейчас её мозг пытался осмыслить, что ей предстоит прожить остаток жизни без мужа. Она знала, что это правда, но в реальность не верилось. Она снова и снова прокручивала в голове факты, как будто повторяла слова песни, которую пела сотни раз: её муж, Кларенс Голд, получил пять пулевых, выехав на обычный вызов о грабеже. Подозреваемый был в плотной рабочей куртке, невысокого роста — и всё. Вот и все сведения, которые смогли сообщить свидетели.

	Она не ожидала, что на поминки придёт столько полицейских, но они явились целыми толпами. Их форма почти связывала всю картину воедино — будто они сами и прошили этот миг нитками. Примерно через пять минут все переберутся на кладбище, и, она полагала, там будет то же самое. Шляпы и полицейские, роем налетающие на неё, как пчёлы.

	Даже сейчас, когда пастор их церкви читал псалом, она краем сознания отметила, как один полицейский ободряюще похлопал по плечу её сына. Джеффри, сидевший слева и глядевший на гроб так, словно это была задача, которую нужно решить, кажется, даже не заметил. Ава понимала, что он чувствует, и хотела бы суметь объяснить. Она старалась изо всех сил последние три дня, но пришла к выводу, что с девятилетним ребёнком невозможно разбирать горе, когда твой собственный мозг отказывается признать происходящее. С тех пор как умер отец, Джеффри почти ничего не говорил. В девять лет, думала она, смерть — зверь коварный. Ты ещё слишком мал, чтобы до конца понять её окончательность, но уже достаточно взрослый, чтобы знать: там есть боль, и от тебя ждут, что ты будешь реагировать «как положено».

	Справа от Авы сидел отец — человек, у которого она обычно находила утешение. Но теперь она видела в нём просто человека, который оказался здесь, ещё одно лицо в толпе, пришедшее оплакать её мужа. Аве казалось, что между ними было бы больше близости, если бы отец в её детстве проводил время с ней, а не в боксёрском ринге. Ей всегда было стыдно за то, что она радовалась той ночи, когда он вернулся домой с раздробленной левой кистью; ещё тогда она понимала: это означает конец его боксёрской карьеры. Теперь Рузвельт Бёрр, тот, кто выбрал боксёрский ринг вместо семьи, оплакивал другого мужчину, выбравшего службу вместо семьи.

	Пастор закончил чтение, произнёс молитву, которую Ава почти не слушала. Для некоторых это стало сигналом подойти и сказать: «здравствуйте» или «примите соболезнования» или «теперь ему лучше».

	И тогда всех отпустили. Когда цепочка полицейских потянулась из клуба к «Фордам-Т», которые должны были отвезти их на кладбище, кто-то на передней лужайке заиграл на трубе. Когда мелодия «Благословенной уверенности» тонким, медным звуком заполнила переднюю комнату клуба, Ава краем глаза уловила что-то до боли знакомое и цельное — что-то, что помогло ей вспомнить: да, она на поминках по мужу, и да, всё это взаправду. Звук трубы, каким бы плоским и унылым ни делал его сейчас этот гимн, неизменно поднимал ей дух. Поднявшись на ноги и взяв Джеффри за руку, Ава подумала, как трубач мог бы сыграть лучше. Тут пробежка, там крючок — и тогда можно было бы придать мелодии голос.

	Джаз, — сказала она себе. Ты и правда сейчас думаешь о джазе?

	Она ощутила на руке крепкую ладонь отца — он повёл её вперёд. Оказывается, она остановилась. Горе, решила она. Она чувствовала, как оно нарастает внутри, и знала: в какой-то момент плотину прорвёт — и она сойдёт с ума. Ей хотелось обернуться к гробу, но она не посмела.

	— Ава? — окликнул мужской голос.

	Она моргнула, словно только что проснулась, и посмотрела вправо. Лицо оказалось знакомым — капитан Дуглас Минард. У него было доброе лицо, которое возраст бесцеремонно брал в осаду. Ему было под шестьдесят, но пережитое делало его на вид почти восьмидесятилетним. Он взял её маленькую руку в свою большую, мозолистую. Глядя на неё, Ава отметила — и это почему-то оказалось важным, — что он плакал: глаза покраснели, а вокруг них виднелись дорожки слёз.

	— Капитан, — сказала она. — Спасибо, что пришли.

	— Разумеется. Я хотел, чтобы вы знали, как высоко я ценил Кларенса. Он был одним из лучших… и в департаменте, и вне его. И о, как же он любил вас и как гордился вами.

	Ава тепло улыбнулась, думая, не пытается ли капитан Минард заставить её заплакать — чтобы тот натянутый внутри узел наконец лопнул.

	— Да, любил. Он был моим…

	Но нужные слова не находились. Каждый раз, когда за последние три дня она пыталась его описать, она чувствовала себя дурой. Словно её словарный запас усох и умер, а каждое ласковое слово о Кларенсе гнило на дрожащем полу её сознания.

	— Ава… есть ли что-нибудь — вообще что угодно, — что я или кто-то в департаменте мог бы для вас сделать?

	Её язык уже сложил слово нет, но в последнее мгновение мозг пересилил. Глядя на капитана Минарда, она подумала, не начинает ли сбываться молитва, которую она шептала с самой смерти Кларенса. И когда следующие четыре слова сорвались с её губ, они поразили её саму. Она не могла отделаться от мысли, что Кларенс каким-то образом здесь — может быть, из того света вселился в неё.

	— Я хочу работу.

	— Работу? — переспросил Минард, явно ошеломлённый. Если бы он до этого не плакал, подумала она, он бы, наверное, рассмеялся.

	— Мне нужно содержать Джеффри. И я хочу остановить следующего ублюдка, который оставит ребёнка сиротой… а жену — вдовой.

	Капитан Минард оглянулся на остальных, которые один за другим выходили наружу, будто искал спасательный круг в этой странной ситуации. Он заметил и отца Авы — тот стоял примерно в трёх футах, ничуть не пытаясь скрыть, что подслушивает.

	— Ава, возможно, это говорит ваше горе, — тихо сказал Минард. — Вы же не хотите работать в полиции. К тому же, вы женщина, а люди, с которыми вам придётся иметь дело, — это…

	— И что плохого в том, что я женщина? — спросила Ава. Она почти надеялась, что он отпустит какую-нибудь невежественную глупость о том, что женщины не созданы для полицейской службы.

	— Ничего. Но вы не можете… — Тут он осёкся, не зная, что сказать. Ей даже стало его чуть-чуть жаль — за то, что она загнала его в угол, — но он ведь сам спросил.

	— Я не собираюсь просто сидеть в стороне, пока моего мужа застрелили, — добавила она, сама удивившись тому, как уверенно это прозвучало.

	— Ава, ты не можешь просто… Я хочу сказать, у нас полно толковых ребят, они найдут убийц и —

	— Тогда где убийца моего мужа?

	Минард выглядел так, будто его хлестнули по щеке. И это что, вспышка злости? Видимо, правда больно бьёт. Четверо видели, как в её мужа стреляли; четверо видели человека, который нажал на спуск. И всё же убийца до сих пор на свободе. Минард бросил взгляд на её отца, всё ещё ища, как бы выкрутиться, но Рузвельт Бёрр только пожал плечами и улыбнулся.

	— Вы певица, верно? — спросил Минард. — И довольно хорошая, насколько я слышал. Почему бы не держаться джаза? Почему бы не —

	— Я вам не канарейка, — перебила Ава. — Дамы умеют нажимать на спуск не хуже мужчин. Она начинала раздражаться — и была этому рада. Сейчас ей больше хотелось злиться, чем убиваться. Может, именно злость и поможет ей простоять у могилы и не развалиться на всхлипывающее мокрое месиво.

	Она шагнула ближе к Минарду, стараясь оставаться вежливой и уважительной, но одновременно твёрдой. — Кларенс как-то сказал мне, что люди, с которыми он работает, — как семья. Что они ему как братья. Он говорил: если с ним что-нибудь случится, его братья меня прикроют. И вот я здесь, честно отвечаю на ваш вопрос. Можете вы что-нибудь для меня сделать? Да: устроить меня детективом.

	Минард отступил на два шага, только теперь заметив, что всё ещё держит её за руку. Он медленно отпустил её и оглядел комнату. Снаружи всё так же играл трубач, а в передней, кроме Авы, капитана Минарда, Рузвельта Бёрра и гроба Кларенса Голда, никого не было. Джеффри, похоже, вывел кто-то из друзей Кларенса. Отметив это, Минард добавил баса в голос. Любые остатки печали или сочувствия начали растворяться.

	— Хорошо, Ава, — сказал он. — Я посмотрю, что можно сделать. Но сразу предупреждаю: детективом вы не станете. Женщинам там не место. Какую бы работу я вам ни подыскал…

	Тут он замолчал, посмотрев на отца Авы. Минард наверняка слышал о боксёрских временах Рузвельта Бёрра и подбирал слова с осторожностью.

	— На какой бы должности я вас ни устроил, карьерного роста не будет, зато зарплата — стабильная. Приходите в контору в понедельник, и я всё улажу.

	Она сумела кивнуть — потому что боялась сказать что-нибудь ещё. Да, это ощущалось победой, но одновременно — так, будто какой-то важный шишка раскрыл её блеф. И ещё, как ни странно, ей казалось: это первое, что она сделала с тех пор, как Кларенса застрелили, — и он бы ею гордился.

	— Спасибо, — сказала Ава, не отводя взгляда.

	Капитан Минард отвернулся и сделал несколько шагов к двери, но остановился и обернулся. — Рад, что ваш отец это слышал. Так меня не смогут обвинить, когда у вас начнутся проблемы. А они будут. Большинство женщин не выдерживает и двух недель.

	С этими словами Минард вышел за дверь — туда, откуда тянулись глухие, тусклые звуки трубы.

	Рузвельт усмехнулся и обнял дочь за плечи.

	— Что тут смешного? — спросила Ава.

	— «Большинство женщин не выдерживает и двух недель», — повторил Рузвельт слова Минарда. — Чёртова жалость для него, что ты не из «большинства», а?

	Она улыбнулась, но почему-то от этих слов глаза защипало, и она почувствовала: натяжение внутри вот-вот лопнет. Опустив голову и уткнувшись в отцовское плечо, Ава Голд вышла наружу и попыталась поймать какой-нибудь ритм в этой старой печальной трубе, готовясь похоронить мужа.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Ава посмотрела на тридцать седьмой участок с другой стороны улицы. На какой-то миг это было похоже на взгляд в чужую страну, в фантастическое место, о котором она прежде только слышала. Здание выглядело внушительно — не хватало всего пары штрихов, чтобы оно стало по-настоящему изящным. На несколько кварталов вокруг оно без труда выделялось как главное, словно маяк, призванный напоминать преступникам, где они в конце концов окажутся.

	Укол тревожного воодушевления пронзил её, когда она пошла через дорогу. Она так отвлеклась, что едва не шагнула прямо под старенький «Форд Т». Водитель заорал что-то про «сумасшедшую бабу», тряся кулаком, пока машина, чихая и тарахтя, катилась дальше. Будто бы она на секунду отфильтровала внешний мир — и на миг-другой весь мир состоял только из неё и тридцать седьмого участка.

	Прошло шесть дней со дня похорон Кларенса. Казалось, это слишком мало — чтобы уже жить дальше, чтобы начать новую главу своей жизни. И в то же время эти шесть дней тянулись вечностью. К тому же… Кларенс не хотел бы, чтобы она сидела и оплакивала его. Она чувствовала: делает правильное дело, без всяких сомнений.

	Когда она вошла внутрь, у неё даже слегка закружилась голова. Перед ней открылось большое пространство; люди сновали за столами и в том, что она решила считать «общим залом», о котором Кларенс пару раз говорил. Она подошла к стойке у входа и посмотрела на бледного, грузного мужчину, сидевшего за ней.

	Он взглянул на Аву с улыбкой — вроде бы искренней. «Чем помочь?» — спросил он.

	— Да. Меня зовут Ава Голд. У меня назначена встреча с… ну, я не уверена, с кем именно. Но капитан Минард меня ждёт.

	При упоминании её имени в его глазах мелькнуло понимание. «А, ну да, конечно. Вас ждём». Он поднял трубку внутреннего телефона на столе. Нажал кнопку так, словно кого-то закалывал, и на секунду замер. Потом произнёс в трубку два слова: «Она здесь».

	Никто из них не сказал больше ни слова, и через несколько секунд Ава заметила, как другие мужчины, проходя мимо по своим утренним делам, украдкой поглядывают на неё. Кто-то смотрел не так, как на букашку, — как тяжеловес за стойкой, — а скорее как на сочный кусок мяса, который хочется проглотить.

	Не прошло и минуты, как мужчина средних лет быстрым шагом вышел из общего зала к стойке. Взгляд его сразу вцепился в Аву, и шёл он так, будто спешил. Почти седые усы закрывали верхнюю губу; на нём были очки, из-за которых его карие глаза будто искрились.

	— Миссис Голд? — спросил усатый.

	— Да.

	— Рад познакомиться, — сказал он. Он будто бы по привычке хотел протянуть руку для рукопожатия, но тут же, видимо, решил, что это может быть неуместно. — Я Уэйн Гибб, и мне выпала честь провести для вас небольшую экскурсию. Это не полноценное введение в должность, но лучше у нас нет. — Он неловко улыбнулся и махнул ей рукой. — Идёмте за мной.

	Гибб распахнул маленькую распашную дверцу, ведущую за общий зал. Когда Ава прошла через неё, она почти не сомневалась: на миг весь участок перестал дышать. Стало жутковато тихо, и она чувствовала на себе их взгляды. Она понимала, почему так, — но от этого правильнее оно не становилось. Принятие Девятнадцатой поправки изменило куда меньше, чем людям хотелось верить. Да, женщины получили право голосовать, но их по-прежнему воспринимали не иначе как живые, дышащие единицы, призванные держать дом в порядке для мужей; от них ожидали уборки, готовки и того, что они будут рожать ребёнка всякий раз, когда их мужьям покажется, что момент подходящий.

	Она изо всех сил старалась не зацикливаться на этом, пока Гибб проводил её по участку. Она бесчисленное количество раз слышала, как Кларенс о нём рассказывал, но увидеть всё своими глазами было словно во сне. Она видела кабинеты и коридоры, стенд с фотографиями преступников на самой правой стене у группы столов, за которыми, как она предположила, сидели детективы. Она видела указатели к комнатам почты, к камерам для задержанных и даже к маленькому спортзалу — который, как она знала благодаря Кларенсу, часто использовали, чтобы держать там пойманных поздно ночью заключённых, пока утром их не сфотографируют и не внесут в картотеку Она мечтала, что сможет растрогаться и разнежиться, осознав, что идёт по тем самым коридорам, где когда-то ходил Кларенс, — но не вышло. Она ни за что не станет осмеливаться плакать перед этими мужчинами, которые уже ставили на то, что она провалится.

	— Вас, разумеется, определят в Женское бюро, — сказал Гибб. — Там в бюро собралась славная компания дамочек, они быстро введут вас в курс дела.

	У неё было несколько вопросов о Женском бюро, но она не хотела выглядеть слишком рвущейся в бой или неосведомлённой, поэтому промолчала. Она шла за Гиббом и слушала его вялую экскурсию по участку: комната отдыха, уборные, общий зал, где находятся внутренние телефоны, соединяющие все кабинеты, оружейная и местоположение Женского бюро. Её не слишком удивило, что оно оказалось ближе к задней части здания. И располагалось оно ниже, вниз по небольшому пролёту лестницы — словно нарочно, чтобы женщины не забывали, что они на самом деле не часть клуба наверху.

	Пока они с Гиббом шли, она замечала, как многие мужчины на неё таращатся. Некоторые криво ухмылялись. И это заставляло её гадать: неужели им просто плевать, что они несколько лет работали с её мужем — узнавали его, уважали? Неужели всё это исчезло лишь потому, что она посмела подумать, будто может работать здесь? Она задумалась, знает ли Гибб. Наверняка знает, раз Минард приставил его к ней. Она не понимала, то ли ценит, что Гибб не упомянул об этом, то ли её это злит.

	— Разумеется, будет кое-какая бумажная волокита, — сказал Гибб, когда они спустились к низу лестницы, ведущей к Женскому бюро. — Но к концу дня мы всё вам передадим. Вопросы есть?

	Их было много, но она не хотела выглядеть глупо, поэтому спросила только самое насущное:

	— Есть какая-нибудь программа обучения?

	Гибб пожал плечами, и Ава увидела, что он изо всех сил старается подавить улыбку.

	— Вот прямо сейчас и начнётся. Вас закрепили в пару к одной из действующих сотрудниц бюро. Она вам всё покажет.

	Они дошли до конца коридора, где в стене стояли двустворчатые двери. На косяке висела табличка с надписью: ЖБНЙПД. Как будто сама ситуация и так недостаточно неловкая, подумала Ава, так ещё и сокращение — какое-то корявое.

	Гибб открыл дверь, но внутрь не вошёл. Улыбнулся и сказал:

	— Если будут вопросы, любая из этих дам сможет вам ответить. Если нет — можете подняться обратно к входу и спросить меня.

	— Спасибо, — сказала Ава.

	И с этим Ава вошла в комнату и сделала первый шаг по пути, который она твёрдо решила превратить в карьеру.

	 

	***

	 

	Почти сразу стало ясно: эти женщины — всего их было четырнадцать — знали, что их никто всерьёз не воспринимает, и держались так, словно это почти честь. Все они были приветливы, хотя в каждой чувствовалось что-то особенное. Ава поняла это, даже не успев ни с кем заговорить.

	Невысокая женщина с широкими плечами встретила её у двери. Лицо у неё было неприметное, зато волосы выглядели так, будто за ними очень тщательно ухаживали. Они слегка подпрыгивали чуть выше плеч, когда она подошла к Аве.

	— Голд, верно? — спросила женщина.

	— Да, верно. Ава Голд.

	—Ава, меня зовут Фрэнсис Найт. Я буду присматривать за вами, пока вы не освоитесь. Я здесь с самого начала — а началось это, поверьте, совсем недавно, — и знаю про БЖ всё, что только можно знать, про Бюро женщин.

	Не успела Ава и рта раскрыть, как Фрэнсис Найт положила ладонь ей на спину и повела через комнату. Они шли рядом, и Ава вдруг поняла, что она почти на двадцать сантиметров выше Фрэнсис. Огляделась и сразу отметила: это место, по сравнению с остальным зданием, было не больше чем слегка подлатанный подвал.

	—Ваш стол здесь, — сказала Фрэнсис, кивнув на стол, торчавший перед ними, словно прибитый к месту плавник. — И нет, передвинуть его нельзя.

	Стол оказался древним чудовищем, втиснутым в угол. Он был таким старым и исцарапанным, что Ава легко могла представить, как на нём когда-то выводили отдельные строки Конституции. На столе лежала стопка бумаг и две совершенно новые ручки.

	—По стандартному порядку вы обязаны прочитать все эти документы, — сказала Фрэнсис. —Никаких тестов, обучения или пересказов потом не будет. Вы просто подпишете бумагу, что всё прочли и поняли.

	—Хорошо…

	—А теперь, если вы не против, мне нужно вернуться к отчёту. Если появятся вопросы — дайте знать.

	Фрэнсис говорила быстро, и к тому времени, как она зашагала обратно через комнату, Ава ощущала себя так, будто только что пережила ураган. Усевшись, она огляделась: несколько женщин смотрели на неё. Она также заметила, что лишь немногие вообще были с макияжем, а причёски у большинства — простые и унылые. В комнате сейчас было девять женщин, но столов — четырнадцать. Из этих девяти трое глядели на неё с любопытством, а ещё одна — с чем-то похожим на тревогу.

	Ава отвела взгляд и сосредоточилась на бумагах перед собой. Она начала читать и удивилась, как сильно обороты в тексте напоминали разговоры с Кларенсом о его работе. Там были подробности о правильных процедурах расследования, но очень кратко. Ава задумалась, насколько сильно эти документы отредактировали для БЖ — в отличие от тех, что предназначались мужчинам наверху.

	Примерно через двадцать минут чтения она дошла до пакета бумаг, где расписывалось, каким должно быть её поведение и во что ей следует одеваться. От некоторых формулировок её передёрнуло. Написано это было так, словно женщины, работающие в 37-м участке, не более чем домашние зверушки.

	Когда она перечитывала правила Надлежащая одежда для женщин, худощавая женщина с острым подбородком наклонилась ей через плечо.

	—Лучшее, что можно сделать с этой информацией, — сказала она, — это забрать домой и использовать вместо туалетной бумаги. Что бы ты тут ни надела, мужики всё равно будут на тебя пялиться. И поверь, милая, ничего приятного в этом нет.

	—А что они на самом деле терпеть не могут, — пропела другая женщина за соседним столом, — так это когда ты забываешь надеть лифчик.

	Раздался взрыв смеха, но, едва начавшись, он тут же стих. Несколько женщин будто почувствовали себя виноватыми за то, что позволили себе удовольствие, и уткнулись обратно в папки и бумаги на столе.

	Высокая, с острым подбородком, вздохнула.

	—Вот это, — сказала она, — называется смех. В БЖ его почти не услышишь. Женщинам, если вы вдруг не знали, велено быть на виду, но молчать…К чёрту Девятнадцатую поправку.

	—Я, наверное, надеялась, что здесь будет иначе, — сказала Ава.

	—Иногда бывает. — И женщина сделала то, чего Ава никогда не видела: протянула руку для рукопожатия, словно они были двумя мужчинами, присевшими поболтать. —Лотти Мэттингли, — сказала она.

	—Ава Голд, — ответила Ава, принимая руку женщины и пожимая её. Хватка у Лотти была крепкая, уверенная. Ава решила, что Лотти Мэттингли ей нравится с первого же мгновения.

	—Знаете, некоторые из нас время от времени пересекались с вашим мужем, — сказала Лотти. — Он был чертовски славный человек. Один из немногих, кому не претило работать с нами. Для него мы были коллегами-сыщиками, а не просто бабами, — она нахмурилась и добавила: — Мне очень жаль вашу утрату.

	—Спасибо. Он был…

	Её перебил громкий, пронзительный вой. Лишь спустя секунду она поняла, что это телефон. Ава никогда не слышала, чтобы он звонил так оглушительно. Он дребезжал и трезвонил, как сигнал тревоги. Она заметила, что даже некоторые завсегдатаи вздрогнули, схватились за грудь и нервно рассмеялись.

	Ава оглядела комнату, когда телефон прозвонил во второй раз. В другом конце помещения Фрэнсис, бормоча сквозь зубы цепочку ругательств, поднялась из-за стола, с ручкой в руке подошла к служебному телефону, прикреплённому к стене из шлакоблоков.

	—Найт слушает, — объявила Фрэнсис в трубку. Ава отметила, что та держит телефон у головы так, будто не доверяет ему — словно это мог быть не телефон, а заряженный пистолет. — Да, сэр, — сказала Фрэнсис, кивая в такт разговору. — Да, сэр. Разумеется… Вы уверены? Да, прошу прощения, конечно. Да, сэр.

	Фрэнсис положила трубку на рычаг и тяжело вздохнула. Окинув взглядом комнату и покачав головой, она очень тихо произнесла:

	—Ну и сборище тупых болванов.

	—Что там? — спросила одна из женщин. Ава увидела, что все смотрят на Фрэнсис почти с предвкушением. Это заставило Аву подумать, что звонки от мужчин сверху здесь бывают нечасто.

	Фрэнсис посмотрела прямо на Аву и вздохнула:

	—С бумагами почти закончила?

	—Почти. А что?

	—Пропусти вперёд и распишись, — сказала Фрэнсис. — Только что получила прямой приказ от капитана Минара. Он хочет, чтобы я взяла тебя в патруль.

	По комнате прокатилась волна разговоров. Одни звучали почти развеселённо, другие — откровенно ошарашенно. Ава заметила, что несколько женщин смотрят на неё с жалостью, словно на телёнка, которого вот-вот поведут на бойню.

	—Но это же бессмыслица, — сказала Ава. — Я здесь и двух часов не пробыла.

	—Да уж, не мне ли не знать, — сказала Фрэнсис.

	—Он пытается что-то доказать, — сказала Лотти со своего стола. — Он хочет тебя напугать. Хочет, чтобы ты засомневалась в себе.

	Аве понадобилось время, чтобы сложить всё в голове, и когда сложилось, она ощутила одновременно злость и стыд.

	—Так вы все знаете…?

	—Что ты попросила у него работу на поминках по Кларенсу? — сказала Лотти. — Да, знаем. И никто тебя здесь не осуждает. Будь у меня возможность пристрелить труса, который его убил, я бы это сделала. Могу только представить, каково тебе.

	—Короче, — сказала Фрэнсис, в раздражении швырнув ручку на стол, — будь готова через пять минут. Мы с тобой сейчас выйдем на улицы.

	 

	***

	 

	Не имея ни малейшего понятия, что в первый же день окажется в патруле, Ава оделась скромно, но по-деловому. Лиловое дневное платье было одним из любимых у Кларенса, так что оно казалось особенно уместным. Для пешего маршрута оно подходило, но туфли-лодочки в стиле флэпперов уже через пару часов устроят её ногам сущий ад. Пройдя всего один квартал, она мысленно пообещала себе обзавестись обувью получше.

	Она также примечала и сами улицы. Прогулка в это время суток служила резким напоминанием: в городе теперь почти шесть миллионов жителей, и он, казалось, разрастается с каждым днём. В воздухе смешались одеколон, духи и лёгкий запах спиртного — там, где полиция, блюдущая сухой закон, недавно выливала конфискованную выпивку в водостоки. И хотя к нависшему присутствию новых небоскрёбов она уже немного привыкла, всё равно не могла отделаться от ощущения, будто она — муравей посреди всего этого.

	— О, это тебе, — сказала Фрэнсис, когда они торопливо переходили улицу по «зебре». Она протянула Эйве маленький свисток на цепочке. — Носи на шее и свисти, если увидишь что-то, что требует внимания полиции.

	— Но разве мы не полиция? — спросила Эйва.

	— Мы. Но мы — женщины. Мы видим преступление, свистим, и мужчины прибегают сломя голову.

	В Эйве всколыхнулась знакомая вспышка злости и обиды. Она никогда не умела смиренно принимать положение женщины второго сорта в этом мире. — И это не даёт преступникам время уйти?

	— Даёт, и это идиотский способ делать работу. Но это… — Фрэнсис осеклась, когда они подошли к следующей улице, и потянула Эйву в сторону. — Послушай меня. Это мужской мир. Всегда был и всегда будет. Если ты пошла в полицию, думая, что там есть равенство, можешь прямо сейчас сворачивать лавочку и идти домой. Не пойми меня неправильно… работа может приносить удовлетворение и на день-другой выводить достойных женщин в центр внимания. И время от времени — кто знает? — может, тебе даже доведётся поучаствовать в чём-то захватывающем. Но по большей части… вот оно. Ходить по маршруту и выглядеть невинной и никому не нужной. Воняет, конечно, но в этом есть гениальность. Большинство мужчин, способных на преступления, видят нас — и мы для них просто две случайные бабы. А с тобой… ну, они видят лакомый кусочек. Им и в голову не придёт, что ты — легавая.

	— Легавая?

	— Так эти уличные кретины называют полицейских.

	— Ясно.

	— Так что просто продолжай быть хорошенькой и держи свисток спрятанным под платьем. И, кстати, насчёт платья: похоже, тебе правда стоит внимательнее читать эти рекомендации «Как одеваться».

	В своей привычной ураганной манере Фрэнсис двинулась дальше в ту же секунду, как произнесла последнее слово. Не оборачиваясь к Эйве, она продолжала говорить. Эйва чувствовала: эта женщина любит свою работу и хочет, чтобы другие женщины справлялись хорошо. Она была из тех, кто принял то, что женщин считают подчинёнными, и не только смирился с этим, но, похоже, научился обращать это себе на пользу.

	— Если не случится чего-то серьёзного, — говорила Фрэнсис, — твои патрули будут крутиться вокруг Морнингсайд-Хайтс и Гарлема. Низкий уровень преступности и лёгкий маршрут. Можешь столкнуться с мелкими кражами или перепалками, когда мужчины уходят на работу. Но, по сути, и всё. А вот если ты—

	Фрэнсис перебил проходивший мимо мужчина. На лице у него расползлась дьявольская ухмылка, и он бросил: — Эй, сладкая, дай-ка гляну, какие у тебя ножки! — Он хохотнул и пошёл дальше в другую сторону.

	— И к этому тоже привыкай, — сказала Фрэнсис. — Давай честно. Посмотри на меня. Приглядись. Мне такого почти не говорят. А некоторым девчонкам — говорят. И сделать тут почти ничего нельзя. Значок у тебя со временем появится, но большинству мужчин на него плевать.

	— А им будет не плевать, если я съезжу им по роже?

	— Может быть, — улыбнулась Фрэнсис. — Но это верный способ вылететь с работы. Хотя боевой дух мне нравится. Это у тебя от брака с Кларенсом?

	— И от того, что мой отец — боксёр. Я иногда с ним спарринговала.

	— Прямо бокс?

	— Да, — сказала Эйва, стараясь не прозвучать слишком гордо.

	— Полезно знать. Постараюсь держаться с тобой по-хорошему.

	Они шли дальше по маршруту, а Фрэнсис подробно рассказывала, чего ждать. Она объяснила Эйве, что по большей части ЖБ редко суётся в более жёсткие районы вроде Нижнего Ист-Сайда или Итальянского квартала. «Там ошивается куча этих бандитских ублюдков», — сказала Фрэнсис. — «Для женщины место не самое подходящее — даже если у неё есть опыт в боксе. Не пойми неправильно… и тут тоже бывает грязно. Проституция становится всё большей проблемой, а подпольные бары то и дело вылезают по всему городу. Так что держи ухо востро на такие штуки. Да и вообще, это легко — смотри, где бабы одеты как шлюхи, а мужики красные как раки и едва ноги волочат».

	Это было странно, но с каждым пройденным кварталом и с каждой новой подробностью от Фрэнсис Эйва чувствовала себя на этой работе всё увереннее — несмотря на дневное платье и туфли-лодочки в стиле флэпперов. Немалую роль играли гордость и азарт, которые Фрэнсис несла в себе: она так радовалась, что показывает всё Эйве, что приводит в ЖБ ещё одну женщину. И хотя Эйва по-прежнему ощущала себя новенькой, неопытной девчонкой на районе, в ней уже начинало просыпаться чувство гордости от того, чем могла обернуться эта работа.

	Утро тянулось, и летняя жара держалась более-менее терпимой. Лето выдалось в основном прохладным, и Эйва предполагала, что в августе и сентябре будет не продохнуть. Она не знала, сколько они с Фрэнсис прошли к тому моменту, когда ноги по-настоящему взвыли, но по её прикидкам — где-то около двух с половиной километров.

	— Прости, — сказала Эйва. — Мне нужно на минутку остановиться. Эти чёртовы туфли…

	— Без проблем. Жаль, что никто не предупредил тебя, через что тебе сегодня придётся пройти. Ходить по участку в таких туфлях — это ж пытка. Дома есть другая обувь?

	— Есть, — ответила Эйва, привалившись к стене мясной лавки. Она стянула с правой ноги туфлю и дала ступне передохнуть. — Хорошая пара плоских «мэри джейн», которые…

	Её оборвал крик женщины за спиной:

	— Эй! Кто-нибудь, остановите его! Вор!

	Эйва и Фрэнсис обернулись как раз вовремя, чтобы увидеть подростка, мчавшегося прямо на них. Он смотрел прямо перед собой, прижимая к груди маленькую сумочку. На голове у него была кепка газетчика, натянутая низко на лоб. Эйва увидела, как Фрэнсис потянулась к свистку, но парень оказался слишком быстрым. Он проскочил мимо Эйвы, видимо решив, что она прислонилась к мясной лавке от страха и потому пропустит его. А потом он с размаху врезался плечом Фрэнсис в грудь, отшвырнув её назад — она споткнулась и ударилась о стену. От этого зрелища Эйву словно обдало всплеском адреналина, и она рванула за ним, всё ещё без одной туфли. Она сжала руки в кулаки, вспоминая уроки, которые давал ей отец. Она была правшой, но решила начать с левого джеба, когда догонит, — ошеломить его ровно настолько, чтобы следом впечатать сокрушительный правый хук ему в челюсть.

	Но через три широких шага Эйва остановилась. Она вспомнила, что Фрэнсис говорила раньше: погоня или нападение на преступника может обернуться выговором или даже потерей работы — работы, на которой она не пробыла и дня.

	И всё же где-то глубоко внутри поднималось чувство справедливости, будто ползло наружу. Оно шептало, что Кларенс ни за что не одобрил бы, если бы она просто затаилась и свистнула в свисток. Когда адреналин и злость окончательно перехватили управление, Эйва сняла вторую туфлю, швырнула обе в сторону Фрэнсис и побежала.

	Почти как знак свыше, Эйва пробежала мимо лавки, откуда лился джаз. Слышно было едва-едва, но басовая линия и жалобные трубы будто подбадривали её. Она рванула вниз по кварталу, притягивая взгляды каждого встречного. Из-под верхнего слоя платья она вытащила свисток. Поднесла к губам и дунула. Он оказался куда громче, чем она ожидала, и, казалось, встряхнул у неё в голове всё до последней косточки. Дунув во второй раз, она заметила, что позади, шатаясь, бежит Фрэнсис и выкрикивает ей предостережения. Эйва понимала, что уже нарушает кучу правил, но теперь поздно. Она гналась за вором, и тот был у неё на виду. Она прикинула, что в какой-то момент свисток привлечёт внимание другого полицейского, и они схватят этого типа.

	А если нет — если она догонит молодого воришку раньше, чем подоспеет мужчина на выручку, — тогда ей придётся повалить его самой. Ой… может, она случайно споткнётся и упадёт прямо на него или что-нибудь такое.

	Эйва пронеслась сквозь редкую толпу на 101-й улице, в третий раз свистнув. Она и сама не знала, сколько уже бежит, дуя в этот проклятый свисток. Три квартала? Четыре?

	И тут до неё дошло, что свистеть — себе же во вред. Она сообщала вору, где находится. И хотя ей вроде как полагалось только дудеть в эту чертову штуку, пока не появится полицейский мужчина, сама мысль казалась ей не просто глупой, а допотопной. Она отняла свисток от губ и позволила ему упасть на грудь.

	Она добежала до конца квартала, где похититель сумочки свернул налево. Там Эйва увидела узкий проулок между маленькой кондитерской и лавкой с крупами и табаком. Проход был почти свободен, его заслоняли лишь несколько ящиков да мусорные баки. Эйва затормозила — ступни в чулках заскребли по тротуару — и ринулась в проулок. Она знала: он выведет почти к концу квартала, и она окажется там раньше вора, потому что ему приходилось пробиваться сквозь пешеходов, а ей — нет. Она перескочила через ящик, чувствуя под чулками песок и всю мерзкую слизь переулка. И всё же мчалась что есть сил — свисток забыт, устав забыт, даже Фрэнсис наполовину забыта.

	Эйва выскочила из проулка и глянула направо. Несколько человек торопливо расступались — и она сразу поняла почему. Она метнулась туда и увидела, как вор продирается сквозь толпу. Тогда она снова сунула свисток в рот, дождалась, пока он подойдёт ближе, и резко, изо всей силы свистнула.

	Звук в упор ошеломил его. Приближаясь, Эйва увидела: он едва не выронил сумочку. Потом он развернулся и побежал обратно, откуда пришёл. Оглянулся через плечо всего один раз — глаза теперь распахнуты от страха, — и в этот миг влетел прямо в объятия другого полицейского. Это был коп примерно два метра ростом, с плечами, как гранитные плиты. Вор отскочил, но коп уже подхватил его. Вора припечатали к стене лавки всякой всячины, из которой полицейский только что вышел, и пока тот защёлкивал на нём наручники, прохожие гудели растерянным шёпотом.

	Коп прижал вора к стене и посмотрел на Эйву. Глаза его сузились, он покачал головой, будто собирался отчитать упрямого пса. — Ты, чёрт возьми, что творишь? — рявкнул он.

	— Гонюсь за вором, — не задумываясь ответила Эйва.

	— И устраиваешь представление! Ты должна была свистеть в свисток — и больше ничего.

	— Я свистела! Уверена, вы слышали. Но если бы я за ним не погналась… —

	Но полицейский уже отвёл от неё взгляд. Аве хотелось и дальше доказывать своё, но она понимала: бесполезно. Это маленькое поражение помогло ей спуститься с гребня адреналина, и, когда он схлынул, она поняла, что и правда перешла черту. Надо было послушать Фрэнсис. Надо было—

	— Голд?

	Ава оглянулась и увидела Фрэнсис, выходившую из переулка. Та тяжело дышала и смотрела на неё со странной смесью удовлетворения и злости. Она торопливо подошла к Аве, качая головой точно так же, как минуту назад полицейский.

	— Ты это забыла, — сказала Фрэнсис, протягивая Аве туфли. — И ещё… что, чёрт возьми, ты себе думала?

	— Прости. Я просто… я не могла позволить ему смыться, пока я стою и дую в свой дурацкий свисток.

	— Дуть в этот дурацкий свисток — твоя работа. Гоняться за отморозками — нет.

	Ава хотела возразить многое, но промолчала. Это был её первый рабочий день, а она уже нарушила несколько правил. Она смотрела, как полицейский потащил вора прочь. Он не сказал «спасибо» и даже не удосужился оглянуться, чтобы снова одарить её сердитым взглядом. С точки зрения полицейского она только и сделала, что нарушила порядок.

	— Ты мне нравишься, Голд, — сказала Фрэнсис. — Но если хочешь удержаться на этой работе, придётся проглотить и делать, что велят. И, пожалуйста, ради всего святого, больше никогда так не делай.

	Ава ничего не ответила. Она дала своей злости минуту улечься, надевая туфли. Когда они с Фрэнсис снова пошли дальше, продолжая патруль, она попыталась всё переварить. И хотя она знала, что именно её свисток привлёк полицейских, всё равно чувствовала, будто в чём-то провалилась. А раз так прошёл первый день, то невольно хотелось понять, что же принесёт завтрашний.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	В боксёрском клубе Рузвельта было тихо и пустынно, когда Ава вошла внутрь. Из глубины зала доносился частый, дробный ритм — кто-то работал на скоростной груше. Ноги у Авы ныли, день вышел унизительным, но всё это отступило, стоило ей вдохнуть знакомые запахи и увидеть привычный маленький зал.

	В дальнем конце висело ещё несколько мешков, рядом стоял кое-какой простенький силовой инвентарь. В одном из рингов двое мужчин спарринговали, а тренер наблюдал. Парня, отбивавшего скоростные серии по груше, контролировал её отец: он стоял, скрестив руки, с холодным, стальным выражением лица.

	Ава заметила, что тот парень чуть сбивается с ритма. На каждом ударе у него немного «застывали» запястья — он ждал, пока маленькая груша вернётся к нему. Ава робко подошла ближе, глядя с той же сосредоточенностью, что и отец. Увидев дочь, Рузвельт Бёрр тепло улыбнулся и похлопал ученика по плечу.

	— Сделай паузу, а? — сказал Рузвельт. Парень был молодой, лет двадцати с небольшим. Он кивнул; с растрёпанных волос капал пот.

	Рузвельт перевёл взгляд с Авы на грушу и спросил:

	— Покажешь ему, как надо?

	Она показала… очень паршиво, если честно. Но ей хотелось лишь забрать Джеффри и уйти домой. Можно будет заглянуть на выходных и как следует поработать по мешкам — может, даже немного поспарринговать. В клубе отца было несколько завсегдатаев, которые до сих пор выходили с Авой в ринг, хотя тех, кто отказывался, было куда больше. Она уже почти десять лет не выпускала перчатки из рук и довела до предела не меньше дюжины мужиков — и избалованных маменькиных сынков, и крепких бугаёв. Парни из Тридцать седьмого участка могли и не знать, какая она крепкая — какая она отличная бойчиха, — но почти каждый мужчина, хоть раз переступавший порог «Бокса Рузвельта», уж точно это знал.

	— Нет, спасибо, — сказала она. — День выдался адский, и мне правда хочется просто добраться домой. И, конечно, ещё вопрос с моим сыном.

	Рузвельт усмехнулся.

	— Он сзади, шнурует старые перчатки.

	— Рада, что ты нашёл ему занятие.

	— Знаешь, он и по мешкам молнией работает. Конечно, до тебя ему далеко, но… со временем кто знает?

	Ава направилась в заднюю комнату, но слух всё ещё ловил спарринг в ринге за спиной. Она слышала дробь шагов, шлепки — перчатка о перчатку, перчатка о корпус. Странным образом это походило на джаз, который она полюбила и которым даже немного одержимо увлеклась. В этом была тонкость, был ритм, за которым нужно следовать, и при этом — уйма импровизации. Может, поэтому её всегда тянуло к двум вещам — боксу и джазу.

	Джеффри она нашла в маленькой комнате с инвентарём. Он возился со шнуровкой на паре порядком поношенных перчаток. Справа от него лежало ещё несколько пар — уже зашнурованных.

	— Вижу, дедушка тебя припахал, — сказала Ава.

	— Ага, немного. Но он разрешил мне поиграть на ринге. И разрешил бить мешки!

	— Слышала. Ну что, готов домой?

	Джеффри кивнул, затягивая последние петли. Он отложил перчатки и сразу подошёл к Аве обняться. Обнял крепко, уткнулся ей головой в плечо. Это было что-то новое — так он начал делать только после похорон. Она нисколько не была против, хотя ей и хотелось, чтобы он говорил о том, что чувствует. Упрямое стремление загонять любые эмоции куда поглубже он перенял у неё, так что она его понимала.

	Они вышли обратно в зал, где мужчины в ринге уже прекратили спарринг. У мешков вспотевший молодой парень снова колотил скоростную грушу. Рузвельт шёл через зал им навстречу; наклонился, обнял Джеффри на прощание.

	— Вы как? — спросил он, подняв глаза на Аву, всё ещё наклонившись в объятии.

	— Да, пап. Всё нормально. Просто… мне нужно домой. Это…

	Почти сказала «там я ещё по-настоящему его чувствую», но передумала. Она знала: отец мгновенно включился, пытаясь стать для Джеффри надёжной мужской опорой. Ей не хотелось, чтобы он решил, будто она вот-вот развалится на куски и разрыдается.

	— Хочешь, я присмотрю за ним завтра? — спросил Рузвельт. — Он тут отлично вписывается, знаешь.

	— Завтра и в пятницу, если можно. Скоро придумаю другое решение, но сейчас…

	— Не глупи, — сказал Рузвельт. — Мне нравится, что он здесь. Пусть приходит когда угодно, как только тебе понадобится.

	— Не знаю, стоит ли Джеффри быть среди всего этого, — сказала она.

	— А почему нет? — с притворной обидой спросил Рузвельт. — Насколько я помню, ты сама крутилась тут немало. И выросла чертовски достойной. — Потом он посмотрел на внука и добавил: — Ты знал, что твоя мама раньше спарринговала со мной и с местными ребятами?

	— Что? — Джеффри широко распахнул глаза. Он посмотрел на Аву так, будто видел её впервые.

	— Спасибо, пап, — сказала она с улыбкой. — А теперь возвращайся к своему ученику. И ради всего святого, скажи ему, пусть расслабит запястья.

	Рузвельт быстро обнял её — и действительно пошёл выполнять сказанное. Ава вывела Джеффри из боксёрского клуба и на улицы, которые теперь ей платили за то, чтобы она помогала их защищать.

	Домой они шли почти молча; Джеффри делал маленькие боксёрские движения — сжатые кулаки, прищуренный взгляд. Идти было всего три квартала, но к дому ноги у Авы уже гудели от усталости.

	Домом была маленькая квартирка, которой она всегда боялась им с Кларенсом не потянуть. Но они справлялись — во многом благодаря Кларенсовой бережливости. Теперь, когда его не стало, квартира казалась слишком большой и постоянно напоминала ей, как важно удержаться на этой работе. Если она и дальше будет гоняться за уличными головорезами и плевать на правила и протоколы, они могут лишиться дома.

	Они оба вымотались — Ава после первого дня на патруле, а Джеффри после тяжёлой работы в боксёрском клубе с дедушкой, — так что спать легли быстро. Ава всё ещё не привыкла укладывать Джеффри одна. Обычно Кларенс хоть как-то участвовал — пусть даже просто отпускал шутки или, играючи, «забарывал» мальчишку в кровать.

	— Почему ты не сказала, что ты боксёр? — спросил Джеффри, когда она уложила его.

	Вопрос ударил Аву, как пуля; теперь это казалось почти опасной темой. Она осталась единственным родителем, и то, какой её видит сын, стало важнее, чем когда-либо.

	— Я не была боксёршей, — сказала она. — Я просто много времени проводила в боксёрском клубе сразу после того, как твой дедушка перестал выступать. Иногда я даже ездила с ним на тренировки, когда он ещё время от времени выходил на ринг. Я тренировалась вместе с ним и со временем стала довольно неплохо боксировать.

	— А женщин вообще пускают в боксёрские клубы? — спросил Джеффри.

	— В большинство — нет. Но твой дедушка не против.

	— И ты дралась с мужчинами?

	— Я спарринговала с мужчинами. Это разные вещи.

	— Ну да, но ты их побеждала?

	Ава улыбнулась.

	— Да, побеждала. А теперь… хватит об этом. Тебе надо спать, если ты завтра снова будешь помогать дедушке.

	Джеффри признал поражение и опустил голову на подушку. Его комната была маленькая, но аккуратная, как и большинство других комнат в их довольно унылой квартире. Им никогда ни в чём не отказывали, но ни она, ни Кларенс не относились к тем, кто тратит деньги просто ради того, чтобы тратить.

	— Расскажешь сказку? — спросил Джеффри.

	И этот вопрос кольнул. Сказки на ночь всегда рассказывал Кларенс. Его истории были полны дерзких приключений героических детективов и часто разворачивались на улицах, которые Джеффри видел каждый день. Как мать, она хотела уметь рассказывать такие истории своему мальчику, но сердце сжималось в груди, словно сейф, стоило ей подумать о том, чтобы хотя бы попытаться.

	Вместо прямого ответа Ава присела на кровать рядом с Джеффри и взъерошила ему волосы.

	— Помнишь, как несколько дней назад ты сказал мне, что пока не готов говорить о том, что чувствуешь теперь, когда папы нет? Что ты даже не уверен, что бы сказал.

	Джеффри кивнул. Некоторое время он не смотрел на неё, но всё же протянул руку и взял её ладонь.

	— Так вот, как и тебе, мне тоже нужно кое о чём подумать… к кое-чему привыкнуть. Понимаешь?

	В ответ — снова только кивок.

	— Ну… как бы мне ни хотелось сказать тебе «да» в таком деле, я не могу даже пытаться рассказывать сказку на ночь. Думаю, когда-нибудь смогу… и, наверное, довольно скоро. Но сейчас, так скоро после того, как у нас его отняли, мне будет слишком больно. Ты это понимаешь?

	На этот раз, когда он кивнул, из левого глаза Джеффри выскользнула слеза и потекла по щеке.

	— Ты по нему скучаешь? — спросил Джеффри.

	— Скучаю, — сказала Ава. — Каждую секунду. Весь день.

	— Было здорово сегодня оказаться там, где он раньше работал? — спросил Джеффри.

	— Знаешь, на это непросто ответить. — Она вздохнула, наклонилась к Джеффри и поцеловала его в лоб. — Я люблю тебя, Джеффри.

	— Я тоже тебя люблю. — Он пошевелился под одеялом, устраиваясь поудобнее, но Ава не встала.

	Вместо этого она ещё немного посидела, прислушиваясь к дыханию сына, пока тот засыпал. То, что она едва не сказала отцу, было правдой: их квартира — единственное место, где она по-настоящему ещё чувствовала рядом Кларенса. Но в то же время там было словно идёшь по склепу. Потому что дело было не только в сказках на ночь. Это была гостиная, кухня, спальня и их супружеская постель. Без Кларенса всё в её жизни казалось куда более пустым.

	И теперь эти пространства могли заполнить лишь она и Джеффри. В ближайшие недели, месяцы и годы ей предстояло заполнить уйму пустот величиной с Кларенса — и сказки на ночь были лишь одной из них. В глубине души она думала, что, может быть, именно поэтому и попросилась на работу в участок. Это был ещё один способ держать Кларенса близко и впустить в свою жизнь то, что составляло огромную часть его жизни.

	Она тихо плакала по нему, пока Джеффри засыпал рядом. А позже, когда она тоже заснула в Джеффриевой кровати, одним из последних, что промелькнуло у неё в голове, был образ сегодняшнего юного воришки… и то, как ей пришлось сдержаться, дунув в этот дурацкий свисток, чтобы какой-то мужчина пришёл и спас положение.

	И какая, к чёрту, из этого выйдет сказка на ночь?

	В квартире было тихо, и тоска по Кларенсу накрывала так, будто тонешь. Но теперь эта квартира принадлежала ей. Они с Кларенсом жили и любили здесь, растили здесь сына. И если, чтобы сохранить её, придётся склониться перед протоколом и сексистскими правилами, она постарается. Завтра будет новый день, и она пообещала себе (и в какой-то мере Джеффри), что отныне будет делать всё возможное, чтобы играть по правилам.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Ава не успела просидеть за столом и пяти минут, как рядом уже оказалась Фрэнсис — стояла над ней и смотрела с жалостью.

	— Вижу, сегодня ты обула что-то поразумнее, — сказала Фрэнсис.

	Ава опустила взгляд на свои «ходики» и кивнула.

	— На всякий случай.

	— И правильно сделала. Нас с тобой поставили на патруль на весь день.

	— Весь день? — переспросила она.

	— Да, всю смену. Обеденный перерыв, конечно, будет, но в остальном мы с тобой — на улице.

	Ава посмотрела на свой стол и переварила услышанное. Пожалуй, имело смысл сразу её прижать — чтобы Майнард выполнил ту завуалированную угрозу, которую бросил на поминках по Кларенсу. Мало того что она сама об этом попросила, так ещё и попросила, понимая, что ей придётся стоять в довольно отчётливой тени, которую оставил её муж в Тридцать седьмом участке. А с учётом того, что она ещё и женщина, вся эта история выглядела так, будто её изначально спроектировали под провал.

	— Устройся тут и через пятнадцать минут встретимся в вестибюле у входа. И кофе захвати. День будет долгий.

	Ава кивнула, а Фрэнсис вернулась к своему столу готовиться к дню. Потом Ава медленно отодвинула документ, который читала, — Протокол правильного задержания — и на миг застыла в тишине, пытаясь привести себя в равновесие, прежде чем разозлиться на Майнарда и на тех, кто над ним — на всех, кому, похоже, не терпелось увидеть, как она сбежит в страхе.

	Но этот миг длился недолго. Лотти подошла с понимающей улыбкой. Ава начинала понимать, что Лотти — та ещё разжигательница: из тех девиц, которым всегда есть что сказать о любой власти и любом распоряжении, если это распоряжение ей не по душе. Ава подумала, не была ли Лотти одной из тех громкоголосых дам, что десять лет назад подняли столько шума, что наконец протолкнули Девятнадцатую поправку.

	— Эй, могло быть и хуже, — сказала Лотти. — Могли бы поставить тебя со мной. На обходе я обычно притягиваю к себе внимание.

	— Да не может быть, чтобы ты была такой уж страшной, — сказала Ава. — Не хуже того, что я вчера устроила, во всяком случае.

	— О да, кстати об этом, — сказала Лотти. — Какого чёрта ты вообще думала?

	«Полагаю, нет».

	«Это уж точно», — сказала одна из женщин. Это была высокая, тоненькая, как тростинка, куколка по имени Майра. Она была хорошенькая, но слишком хорошо об этом знала, отчего становилась чуть менее хорошенькой. — «Смелости тебе не занимать, это точно. Только легавые… они не любят женщин с характером».

	«Даже если мы в одной команде?» — спросила Ава.

	«А мы не в одной команде», — сказала Фрэнсис. — «Может, мы и в одном здании, но видишь, куда нас посадили? На самый низ. Подальше от настоящей полицейской работы».

	«Только не подумай, что мы против тебя», — сказала Лотти. — «Ты — огонь-девка, это факт. И ты нам нравишься. Так что, пожалуйста… держи себя в руках. Ещё одна вспышка, как вчера, — и ты отсюда вылетишь».

	«Грустно, но правда», — сказала Фрэнсис.

	«Мы все за тебя», — сказала Майра, кокетливо захлопав своими чересчур густо накрашенными ресницами.

	«Она права», — сказала Лотти. — «Весь участок потерял хорошего человека, когда Кларенс погиб. Думаю, он на тебя повлиял — и ты на него тоже. Как бы там ни было, приятно знать, что он вроде как всё ещё рядом».

	Лотти быстро подмигнула и вернулась к своему столу. Ава увидела, как Фрэнсис вынула из ящика свисток и повесила его на шею. Не видя смысла тянуть неизбежное, Ава тоже взяла свой свисток. Она понимала, что целый день на улице будет суровым и выматывающим, но всё же предпочитала это сидению за столом и бесконечной возне с бумагами.

	«Готова?» — спросила Фрэнсис, заметив, что Ава направляется к двери.

	«Думаю, да», — сказала Ава, примеряя улыбку, которая почти казалась настоящей.

	 

	***

	 

	Они вышли, и на этот раз Фрэнсис повела на запад — туда, где накануне они едва ли ступали. Ава знала эти места хорошо: почти у самой границы Гарлема, где она пела с несколькими джазовыми ансамблями. Это вызывало настоящий переполох — белая женщина поёт в джазовой группе, где музыканты почти все чёрные. Но расизм, как считала Ава, так же глуп, как и сексизм. Петь в некоторых из тех клубов было одним из лучших пережитых ею опытов. А несколько раз, когда она заходила в «Коттон-клаб» просто зрительницей, стали решающими — именно там окрепла её любовь к джазу и та страсть, которая ещё несколько лет будет удерживать её на сцене.

	Уже через три квартала она услышала глухой удар контрабаса и протяжный вой саксофона. Музыканты просто разогревались — для настоящих выступлений было слишком рано. И всё же от этих звуков ей становилось спокойно, почти по-домашнему.

	«Я слышала, ты раньше была певицей, да?» — спросила Фрэнсис.

	«Я и сейчас певица», — ответила Ава. — «Когда выпадает шанс. Раньше музыканты звали меня — чаще всего пианисты. Но звонки прекратились. Некоторым не нравилось, что я пою с чёрным оркестром».

	Фрэнсис пожала плечами. «Я от музыки, знаешь, будто улетаю куда-то. Иногда прихожу сюда просто выдохнуть. И раз это мой участок, правил я не нарушаю. Порой найду одну из этих маленьких джазовых нор и устраиваюсь прямо снаружи — послушать. Белый… чёрный… да хоть зелёный. Если ты умеешь играть вот так — кого, к чёрту, волнует, какого ты цвета?»

	Они медленно шли по кварталу, входя в Гарлем, и миновали ещё один маленький клуб, где кто-то прогонял звук. Кто-то сыграл несколько нот из припева «Downhearted Blues» Бесси Смит. Ава и сама не заметила, как начала тихонько подпевать, почти забыв, что она на службе, — пока на углу не раздалась ругань.

	Ава постаралась быстро разобраться, что происходит. Мальчишка-чистильщик обуви обзывал клиента самыми последними словами. Пока они ещё не кричали во весь голос, но через минуту это грозило превратиться в настоящее представление.

	«В чём тут дело?» — спросила Фрэнсис.

	«Этот говнюк мне пять центов должен, вот в чём!»

	«Да не за такую паршивую работу!» — простонал клиент.

	Ава не знала, как разнять такую перепалку. Станет ли клиент — красавчик, с виду прямо банковский служака — вообще воспринимать всерьёз власть женщины-полицейской? Она наблюдала за Фрэнсис, жадно ловя, как тут всё делается.

	Фрэнсис оглядела ботинки, потом подняла взгляд на мужчину. — До зеркального блеска, конечно, далеко, но выглядят достаточно чистыми. Вы правда собираетесь выставить себя дураком из-за пяти центов?

	— Этот мальчишка должен понять, что такое честь честного труда! С халтурой он далеко не уедет.

	— И вы тоже далеко не уедете, если будете препираться с ребёнком прямо тут, на улице, — и уж точно вам это ни к чему. А пиджак на вас… сколько вы за него отдали?

	— Это не ваше дело.

	— Отдайте мальчику его пять центов. И не ведите себя как придурок.

	Мужчина перевёл взгляд на свисток у неё на шее, и Ава заметила, как он закатил глаза. Полицейскую он, конечно, распознал, но этот взгляд ясно говорил: для него они — всего лишь глупые бабы, играющие в переодевания.

	Мужчина вытащил из кармана пятицентовик и щелчком бросил мальчишке. Тот, ловкий и быстрый, выхватил монету прямо из воздуха и широко ухмыльнулся банковскому типу. — Спасибо, мистер.

	Мужчина в последний раз окинул взглядом женщин-детективов и, кипя, зашагал прочь.

	— Ну и спасибо вам, офицеры, — сказал мальчишка.

	Фрэнсис просияла и присела на корточки, чтобы заглянуть ему в глаза. — Не за что. Только, между прочим, ботинки у тебя выглядели — хуже некуда. Делай работу получше, если хочешь, чтобы тебе платили.

	И на этом всё. Фрэнсис никак не прокомментировала случившееся, а Ава снова и снова прокручивала сцену в голове, отмечая, как Фрэнсис по-разному разговаривала с мальчишкой и с мужчиной — так, как они могли понять и почти даже оценить.

	То ли из-за короткой прогулки по окраинам Гарлема, то ли из-за того, что к Фрэнсис постепенно пришло доверие и ощущение близости — как бы там ни было, день пролетел быстро и спокойно. Ноги снова ныли, несмотря на подходящую обувь, но Ава решила, что все эти переходы хотя бы помогут ей держаться в форме.

	Примерно через полчаса после истории с двумя мальчишками Фрэнсис посмотрела на часы и постучала по циферблату. — Пора возвращаться. По-моему, вышло неплохое патрулирование за день. Как считаешь?

	— Не знаю. Как часто вам приходится патрулировать целый день?

	— Может, раз в неделю. Обычно мы делим на смены. И снова… мне кажется, это какая-то попытка запугать. И если уж на то пошло, очень надеюсь, что она не срабатывает.

	Они пошли обратно по тем же кварталам, когда начал сгущаться сумрак. Едва они снова миновали маленькие джаз-клубы, вечер будто треснул и раскрылся. Саундчеки уже закончились; Ава решила, что музыканты где-нибудь в стороне, тайком пропускают пару нелегальных рюмок, чтобы подогреть себя перед ночными выступлениями. Она вспомнила блаженную, тревожную дрожь перед выходом на сцену, но времени нырять в эти воспоминания не было.

	Вместо этого её внимание разорвал жуткий крик. Ава никогда не слышала ничего подобного. И всё же сразу узнала в нём страх и боль — мерзкий, рвущий звук, от которого сердце обдало холодом.

	Обе женщины бросились туда, откуда он донёсся, и крик снова прорезал воздух. Теперь в нём явственно звучала боль. И он был достаточно отчётливым, чтобы точно определить место. Это был переулок между жилым домом и одним из маленьких джаз-клубов. Для Авы сомнений не было: она рванула вниз по переулку, чтобы помочь чем только сможет. И хотя она почувствовала заминку Фрэнсис, та тоже побежала следом, позади, не в силах угнаться за скоростью Авы.

	Ава успела сделать всего пять-шесть шагов в переулок, когда увидела на земле распростёртое тело и ещё одну фигуру, нависшую над ним. В руке у того, кто стоял, было что-то — судя по виду, большой топорик, — и он поднимал его над головой. Сердце и нутро Авы в ту же секунду сговорились и вынесли приговор. Она знала, что куда быстрее Фрэнсис, и должна броситься за тем, кто стоит, пусть даже придётся гнать его к людному месту, дуя в свой дурацкий свисток.

	Мимолётные мысли о предупреждениях Фрэнсис, Майры и Лотти мелькнули в голове — и она тут же их задушила.

	Она рванула за ним, не раздумывая. Это застало мужчину врасплох. Он замер, подняв топорик на полувзмахе. Потом обернулся и побежал. Это, как понимала Ава, было ошибкой. Она была молниеносной и, даже несмотря на оружие, догонит его. Она знала: это не тот человек, что убил Кларенса, но это был человек, который ранил женщину и оставил её умирать, — человек, считавший, что так поступать нормально. Этого ей хватало.

	Позади едва слышно донёсся протест Фрэнсис. «Чёрт тебя дери, Ава!»

	Человек с топориком добежал до конца переулка и свернул направо. Ава — следом, не сводя глаз с его спины. Он вёл её по цепочке задних проулков, и она нутром понимала: это вполне может оказаться ловушкой. Наверняка это были места, которые он знал как свои пять пальцев, и одному Богу известно, какой народ здесь шастает. Даже сейчас, когда она увидела, как он юркнул налево в ещё более узкий проход, Ава была почти уверена: они пробежали мимо задней двери плохо замаскированного подпольного бара.

	Ава свернула в тот же проход и увидела, как мужчина пробирается сквозь поломанный деревянный забор, тянувшийся между двумя кирпичными зданиями. Переулок был шириной не больше четырёх футов, так что там было не развернуться. Нападавшему пришлось протискиваться, втягивая живот, чтобы пролезть. Топорик он не выпускал, и даже в тени переулка она видела кровь, размазанную по лезвию. Он всё ещё возился с забором, когда она добежала до середины прохода. Когда он наконец пролез, она не упала духом. Она была куда стройнее его и сможет—

	Справа, словно из ниоткуда, появился мужчина. Он, пошатываясь, вывалился из маленькой дверцы — должно быть, из ещё одного подпольного бара. Даже за долю секунды, пока она отчётливо разглядела его лицо, Ава поняла, что он пьян. От него разило крепким спиртным, когда он протянул руку и ударил её кулаком в грудь.

	Ава качнулась назад, из лёгких выбило воздух. Она ударилась о стену, и мужчина навалился на неё. В одной руке у него был нож. Другой он с жестокой жадностью шарил по её правой груди. «Видишь это лезвие? — сказал он. — Если не пустишь меня внутрь, лезвие войдёт в тебя. Это твой в—»

	Ава резко подняла правую ногу и со всей силы наступила ему на ступню. Когда он отпрянул от неожиданности, она вскинула правую руку и ударила снизу вверх. Его зубы клацнули, и он пошатнулся назад. Он махнул ножом, но Ава без труда отбила удар. Она перехватила его запястье и рванула вверх и назад. Мужчина взвыл и попытался другой рукой наотмашь ударить её. Ава откинула голову назад, легко уходя от отчаянных шлепков, и нанесла ещё два быстрых удара — один в бок головы, другой в нос. Она увидела, как у него закатились глаза, и он рухнул на землю. Нож бесполезно звякнул о камни.

	Всё ещё не придя в себя и на взводе от адреналина, Ава перевела взгляд с мужчины на забор. Она решила, что этот тип заметил, как она приближается, — его привлёк шум, который поднял человек с топориком. Пьяный и с оружием, он, похоже, решил, что сможет взять её силой. В итоге же получил сломанный нос и — всякий раз, как очнётся, — такую головную боль, что хоть на стенку лезь. И, возможно, трещину в запястье.

	Она подошла к забору, осознав, как сильно ломит спину и грудь после неудавшегося нападения того, что валялся у неё за спиной. Ава полезла в щель между досками, но тут же поняла: поздно. Человека с топориком нигде не было видно, а переулок расходился в две стороны, выводя вперёд на главную улицу. Нельзя было понять, куда он ушёл.

	Разминая правую руку (последний удар получился знатный — быстрый, как ракета; такому она научилась на спаррингах в отцовском зале), она быстро вернулась туда, где они с Фрэнсис наткнулись на упавшую женщину. Фрэнсис дула в свисток, и звук казался в переулке невыносимо громким.

	Ава посмотрела на женщину и содрогнулась. Ноги сами собой остановились, когда она увидела, что произошло. К горлу подступила тошнота, но она сумела её подавить.

	В голове женщины зияли две глубокие борозды — ровно по размеру лезвия топорика, который был у того мужчины. Одна рассекла череп, раздвинув волосы. Другая была чуть ниже, прорезав дугой лоб. Эта, очевидно, была глубже: кровь била толчками так, что даже самые жестокие боксёрские бои, какие Ава когда-либо видела, показались бы рядом с этим всего лишь царапинами от бумаги. Но хуже всего было то, что глаза женщины оставались открытыми и беспомощно смотрели на Аву.

	Она ещё не умерла, но ждать оставалось недолго. Фрэнсис тихо всхлипывала, продолжая дуть в свисток. На Аву она не смотрела — вероятно, злилась, что напарница снова сорвалась играть в героя.

	Ава не могла отвести взгляд от её глаз. Она опустилась на колени, всё ещё чувствуя боль в груди, и взяла женщину за руку. Женщина едва заметно сжала Авину ладонь, её взгляд помутнел, а за спиной Фрэнсис всё так же надсадно свистела. Ава же не находила в себе воздуха, чтобы дунуть в свой. Она могла лишь стоять на коленях, пока жизнь уходила, и мягкая хватка на её руке в конце концов не ослабла совсем.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Ава молча стояла в стороне, когда прибыли первые двое полицейских. К тому времени лицо Фрэнсис стало красным, и она выглядела так, будто вот-вот потеряет сознание — настолько изо всех сил дула в свисток. Полицейские оказались примечательной парой: один — пожилой господин, которого вид мёртвой женщины будто почти оскорблял, другой — молодой парень, которому, казалось, было всё равно.

	— Как давно вы здесь? — спросил старший.

	— Минут пять, — ответила Ава.

	— И вы видели мужчину, который на неё напал? — тут же, не давая паузы, спросил младший.

	— Да, — сказала Ава.

	— Хорошо его рассмотрели?

	Ава на секунду задумалась, понимая, что ложь только ухудшит положение.

	— Рассмотрела, — сказала она. — Я ненадолго погналась за ним, но по-настоящему видела только его спину.

	— Он был чернокожим? — спросил полицейский.

	— Нет. Белым. Ей было мерзко, что первым делом думают о расе, но в этом районе она понимала, почему он сразу туда свернул. Всё равно это её злило.

	Полицейский посмотрел на Фрэнсис и сказал:

	— Вы миссис Найт, верно?

	— Да.

	Даже стоя рядом с мёртвым телом, Ава заметила, что полицейский обращается к Фрэнсис как к миссис. а не как к офицеру.

	— А вы? — спросил полицейский.

	— Ава Голд. Я…новенькая.

	— Жена Кларенса Голда, — задумчиво произнёс полицейский, медленно наклоняясь, чтобы взглянуть на тело. — Орудие, которым он это сделал, видите?

	— Да, — ответила Ава. — Топорик. Почти как мясницкий тесак.

	— И вы, говорите, погнались за ним? В каком направлении?

	— Вверх по этому проулку, а потом ещё по двум. Он ушёл от меня, когда на меня напали.

	— Напали? Убийца напал и на вас?

	— Нет, сэр, — сказала она. — Это был кто-то другой, кто-то…

	Её перебило появление ещё одного полицейского. Этот был моложе, но держался так, будто власть ему к лицу. Первые двое ввели его в курс дела, и уже через двадцать секунд стало почти так, словно Авы и Фрэнсис здесь вовсе не было. Вот так — и снова мужской клуб. Когда стало ясно, что её вот-вот отстранят от любого участия в деле, Ава решила, что пора заговорить.

	— Я могу примерно сказать, куда ушёл убийца, — сказала она.

	Старший полицейский прищурился и посмотрел на неё тем самым выражением Ну разве не прелесть.

	— Не потребуется, — сказал он. — Дальше мы сами. Потом, словно размышляя над какой-то великой задачей, добавил: — Вы, случаем, не знаете эту женщину?

	— Нет, — сказала Фрэнсис.

	— Побудьте тут немного, ладно? — сказал второй полицейский. — Нам понадобится ваш полный отчёт.

	Ава кивнула, заметив, как у Фрэнсис на лице проступила обречённость. Ава понимала её — только была уверена, что её это злит куда сильнее, чем Фрэнсис. Они нашли тело, Ава гналась за убийцей, а теперь их последним вкладом станет пересказ истории, чтобы кучка мужчин, не видевших исходного места, могла принять дело в свои руки. По мнению Авы, между сексизмом и глупой, беспомощной неэффективностью грань тонкая — и эти люди бодро перешагивали её широкими шагами.

	И снова ей захотелось вмешаться. Она подумала, смогла бы вообще промолчать, если бы адреналин от погони и собственного нападения всё ещё не кипел в крови. Добавьте к этому то, как она разделала мужчину, пытавшегося её изнасиловать, — и держать язык за зубами она просто не могла.

	— Я хочу помочь, — сказала она.

	— Как я уже сказал, — отозвался второй полицейский, — через минуту вы дадите нам отчёт, и…

	— Допустите меня к делу.

	Она увидела, как у Фрэнсис расширились глаза, а потом их быстро сменил хмурый взгляд. Похоже, по мнению Фрэнсис, Ава только что подписывала себе увольнение. Однако на миг все трое полицейских переглянулись — будто пытались договориться без слов. Старший перевёл взгляд с тела на женщин-детективов. Любая надежда Авы, что к ним отнесутся как к равным, рассыпалась, когда двое из троих им улыбнулись.

	Младший покачал головой, и Ава поймала себя на желании влепить ему жёсткий правый прямо по физиономии.

	— Нет, дамы, — сказал он, явно сдерживая смешок — даже рядом с этой мёртвой женщиной. — Вашего отчёта будет достаточно.

	Аве оставалось только стоять и смотреть, как у неё отнимают дело. И по её ощущениям это было всё равно что проглотить кислоту.

	 

	***

	 

	Отец сидел за обеденным столом один, когда она вошла в квартиру. Она видела, как он изо всех сил пытался соорудить ужин — курица, чуть подгоревшая, и слишком густая подливка.

	— Долгий день, я так понимаю? — спросил Рузвельт.

	— Да уж, это точно. — Она села за стол, чувствуя вину и грусть. Джеффри не было видно — значит, он, наверное, уже в постели. Она знала, что задержалась, но не понимала, насколько сильно, пока не вошла в квартиру. — Спасибо, пап.

	— Я рад помочь. Не рад только тому, что тебя не было дома, когда ты сказала, что будешь. Ты должна была забрать Джеффри из гимнастического зала больше двух часов назад. Я думал… — Тут он умолк, вдохнул и посмотрел на неё с той искренностью, на какую только был способен. — Два часа опоздания… Я испугался, что с тобой что-то случилось.

	— Мне правда очень жаль, пап. Там было убийство.

	Его глаза широко раскрылись, он слегка поморщился. Некоторое время он обдумывал услышанное, и Ава в тишине почувствовала, как в нём нарастает тревога.  

	— Убийство?

	— Да. И я уверена, завтра мне за это устроят разнос.

	— С чего бы?

	— Потому что я погналась за ним. Женскому бюро не положено делать такое. Наше дело — только свистнуть в свисток, а работать пусть приходят мужчины.

	Тень улыбки на лице Рузвельта почти стоила всего дневного напряжения.  

	— Хоть пару раз приложилась?

	Она вспомнила мужчину, который пытался на неё напасть, и это была не та история, которую ей хотелось рассказывать.  

	— Разок-другой, — сказала она и на этом остановилась.

	Рузвельт кивнул и придвинул к ней остатки курицы.  

	— Не бог весть что, но Джеффри, кажется, понравилось. Я дал ему помочь мне с готовкой.

	— Сколько он уже в постели?

	— Минут тридцать, примерно. Уверен, он, скорее всего, ещё не спит — ждёт, чтобы сказать тебе спокойной ночи.

	Она оторвала кусочек мяса от куриного бедра и отправила в рот. Оно было сухим и безвкусным, но она так проголодалась, что почти не заметила.

	— Можно я скажу кое-что, что может показаться вмешательством? — спросил Рузвельт, прежде чем она направилась в комнату Джеффри.

	— Конечно.

	— Я знаю: Кларенс гордился бы тобой за то, что ты делаешь. Он бы улыбался и хвастался до упаду перед всеми своими дружками. Но я также знаю, что он не ожидал бы этого от тебя. Он бы больше переживал, чтобы ты вырастила Джеффри достойным человеком. Тебе не обязательно подхватывать там, где он остановился.

	— Я знаю. Но я хочу. Мне нужно хотя бы продолжить его дело. Он был моим героем, понимаешь… наравне с Изабеллой Гудвин.

	— Первой женщиной-детективом в Нью-Йорке, верно?

	— Верно. Но дело в том, что он был героем не только для меня. Он был героем и для Джеффри. И это… это моё появление в полицейском управлении… оно всё из-за человека, который его убил. Он всё ещё где-то там. И, будучи в Женском бюро, я понимаю, что мои шансы оказаться причастной к поимке его убийцы невероятно малы — но хотя бы я буду частью этого.

	Она видела: Рузвельт хотел добавить что-то ещё. Но в конце концов он просто поднялся, подошёл к ней и неловко обнял (Рузвельт Бёрр никогда не был любителем объятий), прошептав:

	— Просто будь осторожна. Он уже потерял отца… его сломает, если он потеряет и тебя.

	Она отвернулась, прежде чем слёзы успели выступить, и пошла по короткому коридору поцеловать сына на ночь. И даже в этой сладкой минуте слова, которые она только что произнесла вслух, звенели у неё в ушах. Казалось, они кружат вокруг сердца и оседают там, навсегда становясь её частью.

	Это моё появление в полицейском управлении — всё из-за человека, который его убил. Он’ всё ещё где-то там.

	Этого было достаточно, чтобы продолжать пытаться стать для Джеффри героем — раз его прежнего героя так жестоко у него отняли. И ей самой это тоже было нужно. Это помогло ей решить, что завтра утром, придя на работу, она пойдёт прямиком в кабинет Минарда и потребует, чтобы он включил её в это дело.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Голос вернулся постепенно — после того, как исчез примерно на семь месяцев. Когда он снова зазвучал, он ничуть не удивился, обнаружив, что это голос его матери. Вполне логично, решил он. Когда его выписали из психиатрической больницы, он вернулся в дом, где прожил с матерью все эти годы. И там, в углу, стояло кресло, в котором она сидела, когда он её убил. Разумеется, никто не знал, что убил её он. Почему-то эта связь так и не была установлена. Он полагал, что потому, что выглядел таким невинным. Он знал, что выглядит почти как полоумный; у него всегда было простоватое лицо — парень, который чуть-чуть тормозит, из тех, про кого мать любила говорить: «на один бутерброд с ветчиной недотягивает до полноценного пикника».

	Теперь он слышал, как она снова заговорила — орала в коридорах его головы. Обычно она стихала, стоило ему выйти из дома и побродить по улицам. Свежий воздух и плотный поток людей, движущихся по тротуарам, заглушали её. Но сегодня было почти так, будто она знала, что он задумал. Будто знала, куда он идёт и что собирается сделать.

	Ты больной, знаешь ли, сказала она. Все эти лечения в дурке ничего не дали, да? Может, надо было тебя как следует прошибить током, как в мои времена.

	При мысли о том, как мать получает разряды электричества, у него по лицу поползла болезненная усмешка. Когда его приняли в психиатрическую лечебницу, он с облегчением услышал, что такие жестокие и варварские методы больше не применяются. Вместо этого его накачивали барбитуратами и использовали разновидность электросудорожной терапии — куда более мягкую, чем он ожидал.

	Но хуже всего были ремни. Несколько раз он обмочился, потому что во время приступов ему нужно было в туалет, а никто его не развязывал. Когда же наконец кто-то подходил к нему, когда приступ проходил, это оказывалась одна из медсестёр. Он возненавидел её за это и мечтал убить. Она была умной женщиной — гораздо умнее него — и зарабатывала на жизнь честной работой. Ох, о чём она, должно быть, думала, когда чувствовала запах его мочи и вынуждена была менять ему простыни…

	Естественно, убить ту медсестру ему так и не удалось. Более того: вскоре после того, как он всерьёз начал об этом думать, его психиатр признал его пригодным к выписке. И вот так, примерно через пять месяцев после поступления в психиатрическую больницу, он снова оказался на тех же улицах, где его нашли. Он до сих пор смутно понимал, как вообще там очутился. Он помнил, что был на улице, потерянный в шуме женского политического марша, а потом проснулся с головной болью, и над ним склонился полицейский.

	Теперь всё это было неважно. Теперь он мог думать только о том, чтобы сорваться. Он не убил медсестру — и руки, и сердце ныли, требуя чьей-нибудь смерти. Ему хотелось, чтобы это снова была его вечно пилящая мать, но, увы, она уже была мертва. А женщина вчера, в переулке за теми мерзкими джаз-клубами, лишь слегка уняла зуд.

	Он уже примерно сутки бесцельно бродил по улицам. Одни отрезки времени были почти сплошной дымкой, другие — кристально ясными. Он помнил, как шатался мимо джаз-клубов и ночных заведений, когда только сгущались сумерки. Он мог вспомнить чувство абсолютной тоски от того, что ему досталась жизнь, в которой такие удовольствия были ему не по карману.

	И вот тогда он её заметил. Женщина — чуть выше его и, пожалуй, лет на пять старше. Она была настоящей куколкой и, похоже, прекрасно это знала. Она была куда красивее той, из вчерашнего переулка. Даже то, как она цеплялась за руку своего кавалера, кричало об этом. Она командовала… брала его под руку не затем, чтобы всем было ясно, что они вместе, а потому что вела его за собой, как щенка на поводке. Платье на ней было белое, с разрезом по ноге, уходившим высоко — выше колена. Он подумал о сокровищах, что прячутся чуть севернее этого разреза, — и в нём одновременно вспыхнули и похоть, и ярость.

	Она направлялась в один из приличных клубов — бального толка, а не в те, что прячутся в затхлых подвалах, где из рук в руки тайком передают спиртное. «Сухой закон» здорово перекроил то, как ньюйоркцы гуляли по ночам. По правде говоря, он считал всё это ужасно глупым.

	Он ходил взад-вперёд по кварталу, где находился ночной клуб. Притворился, будто рассматривает витрины ювелирной лавки. Заглянул в кондитерскую и купил на десять центов лимонных леденцов. Подобрав брошенную газету, он сделал вид, что читает её на скамейке, откуда клуб был хорошо виден. Почти пора было открываться: ночь уже опустилась, а толпа у входа сгущалась.

	Он видел, как она ныряет и лавирует в людской гуще, смеётся, прижимая к пышной груди руку в перчатке. Чёрные волосы подрагивают при каждом шаге, а взгляд режет каждого, на кого она посмотрит, — будто она уже всех оценила и знает: он куда лучше.

	Когда в клуб потянулись нарядные, избалованные люди, он задумался, как бы проскользнуть внутрь. Можно раздобыть костюм попроще, но он знал: те, кто внутри, с первого взгляда начнут презирать его.

	Это потому, что ты — посмешище, заговорила у него в голове мать. Ты — ничтожество и неудачник, и другим ты никогда не станешь.

	— Я тебя, чёрт побери, в землю закопал, разве нет? — произнёс он из-за газеты.

	Он улыбнулся, вспоминая, как убил её: как брызнула кровь, какими потрясёнными были её глаза — оттого, что в последние мгновения жизни у него хватило на это духу. Только когда он снова и снова прокручивал это в голове, он видел уже не лицо матери, а лицо той элегантной, уверенной женщины, за которой следил раньше, — женщины, что только что вошла в клуб. Он видел её красивые глаза — широко распахнутые, умоляющие, — и в нём вспыхнуло беспокойство, которое, он знал, не утихнет, пока она не умрёт.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	На следующее утро Ава проводила Джеффри до школы — приятная прогулка примерно в четыре квартала; и, как она решила, неплохая разминка перед обходом. И хотя ей нравилось это время с сыном, мысли её были заняты тем, что она будет делать, когда придёт в участок. Она уже решила, что пойдёт прямиком к Минарду, но ещё не придумала, как принять отказ, который наверняка услышит. Он скажет «нет» — она в этом не сомневалась. Он скажет «нет» хотя бы затем, чтобы отбить у неё охоту 
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